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[ TEXT IN POLISH – TEXTE EN POLONAIS ]* 

 
_________ 

* Published as submitted – Publié tel que soumis. 



Volume 3143, A-53699 

 309 

 



Volume 3143, A-53699 

 310 

 



Volume 3143, A-53699 

 311 

 



Volume 3143, A-53699 

 312 

 



Volume 3143, A-53699 

 313 

 



Volume 3143, A-53699 

 314 

 



Volume 3143, A-53699 

 315 

 



Volume 3143, A-53699 

 316 

 



Volume 3143, A-53699 

 317 

 



Volume 3143, A-53699 

 318 

 



Volume 3143, A-53699 

 319 

 



Volume 3143, A-53699 

 320 

 



Volume 3143, A-53699 

 321 

 



Volume 3143, A-53699 

 322 

 



Volume 3143, A-53699 

 323 

 



Volume 3143, A-53699 

 324 

 



Volume 3143, A-53699 

 325 

 



Volume 3143, A-53699 

 326 

 



Volume 3143, A-53699 

 327 

 



Volume 3143, A-53699 

 328 

 



Volume 3143, A-53699 

 329 

 



Volume 3143, A-53699 

 330 

 



Volume 3143, A-53699 

 331 

 



Volume 3143, A-53699 

 332 

 



Volume 3143, A-53699 

 333 

 



Volume 3143, A-53699 

 334 

 



Volume 3143, A-53699 

 335 

 



Volume 3143, A-53699 

 336 

 



Volume 3143, A-53699 

 337 

 



Volume 3143, A-53699 

 338 

 



Volume 3143, A-53699 

 339 

 



Volume 3143, A-53699 

 340 

 



Volume 3143, A-53699 

 341 

 



Volume 3143, A-53699 

 342 

 



Volume 3143, A-53699 

 343 

 



Volume 3143, A-53699 

 344 

 



Volume 3143, A-53699 

 345 

 



Volume 3143, A-53699 

 346 

 



Volume 3143, A-53699 

 347 

 



Volume 3143, A-53699 

 348 

 



Volume 3143, A-53699 

 349 

 



Volume 3143, A-53699 

 350 

 



Volume 3143, A-53699 

 351 

 



Volume 3143, A-53699 

 352 

 



Volume 3143, A-53699 

 353 

 



Volume 3143, A-53699 

 354 

 



Volume 3143, A-53699 

 355 

 



Volume 3143, A-53699 

 356 

 



Volume 3143, A-53699 

 357 

[ TEXT IN UKRAINIAN – TEXTE EN UKRAINIEN ] 

 



Volume 3143, A-53699 

 358 

 



Volume 3143, A-53699 

 359 

 



Volume 3143, A-53699 

 360 

 



Volume 3143, A-53699 

 361 

 



Volume 3143, A-53699 

 362 

 



Volume 3143, A-53699 

 363 

 



Volume 3143, A-53699 

 364 

 



Volume 3143, A-53699 

 365 

 



Volume 3143, A-53699 

 366 

 



Volume 3143, A-53699 

 367 

 



Volume 3143, A-53699 

 368 

 



Volume 3143, A-53699 

 369 

 



Volume 3143, A-53699 

 370 

 



Volume 3143, A-53699 

 371 

 



Volume 3143, A-53699 

 372 

 



Volume 3143, A-53699 

 373 

 



Volume 3143, A-53699 

 374 

 



Volume 3143, A-53699 

 375 

 



Volume 3143, A-53699 

 376 

 



Volume 3143, A-53699 

 377 

 



Volume 3143, A-53699 

 378 

 



Volume 3143, A-53699 

 379 

 



Volume 3143, A-53699 

 380 

 



Volume 3143, A-53699 

 381 

 



Volume 3143, A-53699 

 382 

 



Volume 3143, A-53699 

 383 

 



Volume 3143, A-53699 

 384 

 



Volume 3143, A-53699 

 385 

 



Volume 3143, A-53699 

 386 

 



Volume 3143, A-53699 

 387 

 



Volume 3143, A-53699 

 388 

 



Volume 3143, A-53699 

 389 

 



Volume 3143, A-53699 

 390 

 



Volume 3143, A-53699 

 391 

 



Volume 3143, A-53699 

 392 

 



Volume 3143, A-53699 

 393 

 



Volume 3143, A-53699 

 394 

 



Volume 3143, A-53699 

 395 

 



Volume 3143, A-53699 

 396 

 



Volume 3143, A-53699 

 397 

 



Volume 3143, A-53699 

 398 

 



Volume 3143, A-53699 

 399 

 



Volume 3143, A-53699 

 400 

 



Volume 3143, A-53699 

 401 

 



Volume 3143, A-53699 

 402 

 



Volume 3143, A-53699 

 403 

 



Volume 3143, A-53699 

 404 

 



Volume 3143, A-53699 

 405 

 



Volume 3143, A-53699 

 406 

 



Volume 3143, A-53699 

 407 

 



Volume 3143, A-53699 

 408 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE AMENDANT L’ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE 
CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE CONCERNANT LES RÈGLES 
RELATIVES AU PETIT TRAFIC FRONTALIER, SIGNÉ À KIEV LE 28 MARS 2008 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Cabinet des ministres de l’Ukraine, 
ci-après dénommés « Parties contractantes », 

Souhaitant conclure un Protocole entre le Gouvernement de la République de Pologne et le 
Cabinet des ministres de l’Ukraine amendant l’Accord entre le Gouvernement de la République de 
Pologne et le Cabinet des ministres de l’Ukraine concernant les règles relatives au petit trafic 
frontalier, signé à Kiev le 28 mars 2008, ci-après dénommé « Accord », 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 3 de l’Accord est formulé comme suit : 
« Ne soient pas considérés comme une menace pour l’ordre public, la sécurité intérieure, la 

santé publique ou les relations internationales des États des Parties contractantes ou de l’un des 
États membres de l’Union européenne et notamment n’aient pas été signalés dans les fichiers de 
recherche nationaux des États membres aux fins de non-admission pour les mêmes motifs. » 

Article 2 

L’alinéa d) du paragraphe 1 de l’article 5 de l’Accord est formulé comme suit : 
« Ne sont pas considérés comme une menace pour l’ordre public, la sécurité intérieure, la 

santé publique ou les relations internationales des États des Parties contractantes ou de l’un des 
États membres de l’Union européenne et notamment n’ont pas été signalés dans les fichiers de 
recherche nationaux des États membres aux fins de non-admission pour les mêmes motifs. » 

Article 3 

L’annexe 1 à l’Accord est formulée comme suit :* 

Article 4 

1. Les Parties contractantes se notifient, par la voie diplomatique, l’accomplissement des 
procédures internes nécessaires à l’entrée en vigueur du présent Protocole. 

_________ 

* Pour les textes des annexes 1-4, voir la version originale anglaise de l’Accord. La traduction française n’est pas fournie, 
conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de l’Assemblée générale destiné à mettre en application 
l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière de publication partielle. 
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2. Le présent Protocole entre en vigueur conformément à la procédure énoncée à l’article 19 

de l’Accord, conjointement avec l’Accord, et cesse d’être en vigueur lorsque l’Accord cesse de 
l’être. 

FAIT à Varsovie, le 22 décembre 2008, en double exemplaire en langues polonaise, 
ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 
[ANDRZEJ KREMER] 

Pour le Cabinet des ministres de l’Ukraine : 
[MONIKA OLEKSANDRA FEDOROWICZA] 
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SECOND PROTOCOL BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE CABINET OF MINISTERS 
OF UKRAINE AMENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF POLAND AND THE CABINET OF 
MINISTERS OF UKRAINE ON THE RULES OF 
LOCAL BORDER TRAFFIC, SIGNED IN KYIV 
ON MARCH 28, 2008. WARSAW, 
17 DECEMBER 2014 

DEUXIÈME PROTOCOLE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE 
L’UKRAINE AMENDANT L’ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE 
L’UKRAINE CONCERNANT LES RÈGLES 
RELATIVES AU PETIT TRAFIC FRONTALIER 
SIGNÉ À KIEV LE 28 MARS 2008. VARSOVIE, 
17 DÉCEMBRE 2014 

Entry into force: 22 January 2016, in 
accordance with article 7 

Entrée en vigueur : 22 janvier 2016, 
conformément à l’article 7 

Authentic texts: English, Polish and Ukrainian Textes authentiques : anglais, polonais et 
ukrainien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Poland, 29 August 2016 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
Pologne, 29 août 2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 

 



Volume 3143, A-53699 

 412 

 



Volume 3143, A-53699 

 413 

 



Volume 3143, A-53699 

 414 

[ TEXT IN POLISH – TEXTE EN POLONAIS ] 

 



Volume 3143, A-53699 

 415 

 



Volume 3143, A-53699 

 416 

 



Volume 3143, A-53699 

 417 

[ TEXT IN UKRAINIAN – TEXTE EN UKRAINIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE 
AMENDANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE 
CONCERNANT LES RÈGLES RELATIVES AU PETIT TRAFIC FRONTALIER 
SIGNÉ À KIEV LE 28 MARS 2008 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Cabinet des ministres de l’Ukraine, ci-après 
dénommés « Parties contractantes », 

Souhaitant conclure un Protocole entre le Gouvernement de la République de Pologne et le 
Cabinet des ministres de l’Ukraine amendant l’Accord entre le Gouvernement de la République de 
Pologne et le Cabinet des ministres de l’Ukraine concernant les règles relatives au petit trafic 
frontalier signé à Kiev le 28 mars 2008, ci-après dénommé « Accord », 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 4 de l’Accord est libellé comme suit : 
« Le permis délivré par les autorités compétentes de l’État d’une Partie contractante permet à 

son titulaire de franchir la frontière commune des États des Parties contractantes et de séjourner 
sans interruption dans la zone frontalière de cet État pendant une durée maximale de 90 jours à 
chaque fois. » 

Article 2 

L’article 9 de l’Accord est libellé comme suit : 
« 1. Les frais de réception et de traitement de la première demande de permis s’élèvent à 

20 euros. 
2. Les catégories de personnes suivantes sont exonérées des frais visés au paragraphe 1 : 

1. Les personnes handicapées ; 
2. Les retraités ; 
3. Les enfants de moins de 18 ans. 

3. Le traitement et la réception de la deuxième demande de permis et des suivantes sont 
gratuits. » 

Article 3 

Un nouvel article 9a est ajouté à l’Accord et est libellé comme suit : 
« 1. Un prestataire de services externe peut être chargé de collecter les demandes, les 

informations biométriques, les frais de réception et de traitement d’une demande de permis et les 
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documents de voyage, ainsi que de renvoyer les documents de voyage accompagnés du permis 
délivré ou d’une notification de refus. 

2. L’examen des demandes et la délivrance des permis sont effectués uniquement par les 
autorités énumérées à l’annexe 3 de l’Accord. 

3. Le prestataire externe visé au paragraphe 1 peut facturer des frais de service qui ne 
dépassent pas un quart du montant des frais fixés au paragraphe 1 de l’article 9. Les frais 
susmentionnés sont perçus sans tenir compte d’éventuelles exemptions prévues aux 
paragraphes 2 et 3 de l’article 9. » 

Article 4 

L’article 13 de l’Accord est abrogé. 

Article 5 

Les unités administratives locales suivantes, situées dans la zone frontalière du territoire de 
l’Ukraine, sont ajoutées à la liste figurant à l’annexe 1 de l’Accord : 

[- Волинська область Volynska Oblast: 
     « 4081. Гевин        Hevyn 
     4082. Орані        Orani 
     4083. Руснів        Rusniv » 
- Львівська область   Lvivska Oblast: 
   « 1546. Тисовець       Tysovets »]* 

Article 6 

L’annexe 4 de l’Accord est libellée comme suit : 
[« Sanctions appliquées en cas d’infraction au régime de petit trafic frontalier : 
- Sur le territoire de la République de Pologne : 

a. Décision obligeant l’étranger à rentrer ; 
b. Inscription du nom de l’étranger sur la liste des étrangers dont le séjour sur le 

territoire de la République de Pologne est indésirable ; 
c. Annulation du permis ; 
d. Amende ; 
 
 
 

_________ 

* Le texte entre crochets est fourni à titre d’information. Pour les textes des annexes 1-4, voir la version originale anglaise 
de l’Accord. La traduction française n’est pas fournie, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la 
pratique du Secrétariat en matière de publication partielle. 
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- Sur le territoire de l’Ukraine : 
a. Expulsion ; 
b. Réduction de la durée du séjour sur le territoire de l’Ukraine si l’infraction n’est pas 

passible de sanctions administratives ou pénales (article 24 de la loi ukrainienne sur 
le statut juridique des étrangers et des apatrides) ; 

c. Interdiction d’entrée ; 
d. Amende (article 202 du Code des infractions administratives de l’Ukraine) ; 
e. Avertissement ou amende (article 203 du Code des infractions administratives de 

l’Ukraine) ; 
f. Amende ou internement administratif d’une période maximale de 15 jours 

(article 2041 du Code des infractions administratives de l’Ukraine) ; 
g. Annulation du permis. »]* 

Article 7 

Chacune des Parties contractantes notifie à l’autre, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent 
Protocole. Le Protocole entre en vigueur selon la procédure prévue à l’article 19 de l’Accord. 

Article 8 

Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de l’Accord, reste en vigueur aussi longtemps 
que l’Accord est en vigueur. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Varsovie, le 17 décembre 2014, en double exemplaire en langues polonaise, 
ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

 
Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

[GRZEGORZ SCHETYNA] 
 

Pour le Cabinet des ministres de l’Ukraine : 
[PAWŁO KLIMKIN] 

   
 
 
_________ 

* Le texte entre crochets est fourni à titre d’information. Pour les textes des annexes 1-4, voir la version originale anglaise 
de l’Accord. La traduction française n’est pas fournie, conformément au paragraphe 2 de l’article 12 du règlement de 
l’Assemblée générale destiné à mettre en application l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu’amendé, et à la 
pratique du Secrétariat en matière de publication partielle. 


